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времени ни историческими обстоятельствами, ни изменениями, связанными с развитием об-
щества и культуры (движением от элитарного к массовому, от частного к официальному, от 
индивидуального к коллективному), и сохраняющей свою структуру при любом социальном 
статусе коммуникантов и их культурном уровне. Устойчивость этой структуры, наряду с дру-
гими признаками, которые определяются исследователями как характерные для речевых 
жанров, подтверждает существование такого речевого жанра, как дарственная надпись на 
обороте фотографии. 
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Представления о строении и функционировании человеческого организма находят от-

ражение в разных формах народной культуры. Соматизмы входят в ядро основного состава 
словарного фонда языка и характеризуются высокой частотностью употребления во фразео-
логических единицах. Данная статья посвящена исследованию русских паремий с компонен-
том-соматизмом нога. 

Ноги служат человеку опорой, а также выполняют функцию движения, перемещения в 
пространстве. Поэтому представляется закономерным, что рассматриваемые паремии связа-
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ны с отражением физической активности человека, старания, усердия в достижении цели: 
Где голова, там и ноги будут. Сильные руки бедности не боятся, крепкие ноги дали не 
страшатся. Работать не станешь, ноги с голоду протянешь. Не брюхо кормит ноги, а ноги 
брюхо [1]; Волка ноги кормят [2, с. 83]. О частотности употребления данных паремий свиде-
тельствует материал Национального корпуса русского языка: Пусть ходят сами по редакци-
ям: волка ноги кормят. Юрий Казаков. Для чего литература и для чего я сам?; – Меня, Егор 
Иванович, трудно дома-то застать… Как говорится: волка ноги кормят… Я все в разъез-
дах… П. Н. Краснов. Ложь; – Пошли, пошли. Волка ноги кормят! Стас застегнул куртку и 
поплелся за Гуровым. Н. Леонов, А. Макеев. Эхо дефолта [3]. 

С другой стороны, выделяется ряд пословиц, описывающие невозможность достижения 
цели, препятствия на пути к ней, сравн.: Горы крутые, а ноги худые. Высоки пороги на мои 
ноги. Двумя ногами в ботинке – никуда не уйти [4]. 

Как свидетельствуют наблюдения над языковым материалом, ряд паремий с компонентом 
нога связан с отражением такого аспекта человеческой жизни, как несчастье, неудача: Не с той 
ноги, кума, плясать пошла (т.е. ничего не выйдет, не удастся; говорится тому (или о том), кто не-
умело взялся за дело и поэтому потерпит неудачу); Дошло до рук, до ног, не надо замок 
(всё пришло в запустение, в упадок); Нашему Ванюшке всегда под ногами камушки (о невезучем 
человеке) [1]. Отношение к неудаче отражается в паремиях, которые часто произносятся в 
оправдание чьей-либо ошибки, оплошности: И плавный рысак ину пору с ноги сбивается. Конь о 
четырех ногах да и тот спотыкается (т.е. каждый может ошибиться, оказаться в затруднитель-
ном положении) [1], сравн. контекст употребления: – Говорят, что конь хоть и о четырех ногах, 
а спотыкается, – осторожно вставил Давыдов.. – Если хороший конь споткнется раз-другой, 
ему можно простить, но есть такие кони, которые спотыкаются на каждом шагу... Для чего 
же такого одра и на конюшне держать? Долой его! До того прозрачно было иносказание, что 
пояснений не требовалось. Шорохов, Поднятая целина [3]. 

Рассмотренный нами языковой материал позволяет выделить паремии, характеризую-
щие человеческие пороки. Лицемерие и двуличность находится в центре внимания следую-
щих паремий: В ноги кланяется, а за пяты хватает [1]; Сначала по голове палкой ударит, а 
потом в ноги кланяться начнет [4].  

Наглость, распущенность находят отражение в паремиях, характеризующихся частот-
ностью употребления: Посади дурака за стол, он и ноги за стол. Посади свинью за стол – 
она и ноги на стол [1]; сравн. примеры употребления вариантов данной паремии в художе-
ственном тексте: Тот француз со всеми нами необыкновенно высокомерный и небрежный. 
Тут именно по пословице: посади за стол, и ноги на стол. Он даже с Полиной небрежен до 
грубости. Ф. М. Достоевский, Игрок; Развратная женщина – та же свинья, – сказал мне 
доктор Павел Иваныч. – Когда ее сажают за стол, она и ноги на стол. А. П. Чехов, Драма 
на охоте;  Да, она такова всегда была; я ее знаю: посади ее за стол, она и ноги свои… 
Н. В. Гоголь, Ревизор [3]  

Отмечаются также пословицы о лживости: У лжи ноги коротки. Ко лжи трудно ноги 
приставить. Ложь на тараканьих ножках, того гляди подломится [4]; о лени: Раздави нога 
ногу, я работать не хочу [1]; о пьянстве: Хлеб на ноги ставит, а вино валит. Высока у хмеля 
голова, да ноги жиденьки. Нам, татарам, все равно: что самогон, что пулемет, лишь бы с 
ног валило [1].  

Выделяются паремии на тему противопоставления богатства и бедности, сравн: Богат-
ство с рогами, бедность с ногами. Соболье одеяльце в ногах, да подушка в слезах [4]. 

Паремии с рассматриваемым компонентом-соматизмом также способны выразить раз-
личные эмоциональные состояния человека, такие как влюблённость, страх, печаль: Где но-
чью было сердце, туда с утра спешат ноги. Под страхом ноги хрупки. Беды да печали с 
ног скачали [1]. 

Рассмотренный нами языковой материал позволяет выделить группу паремий, связан-
ных с отражением интеллектуальной деятельности человека. Данные паремии содержат в 
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своём составе соматическую пару голова – ноги: Без ума голова – ногам пагуба. За глупою го-
ловою и ногам плохо. Дурная голова ногам покою не дает. Нога споткнется, а голове доста-
ется [4]. Данные пословицы часто используются для характеристики человека, который не про-
думывает свои будущие действия и в процессе выполнения тратит больше моральных и физиче-
ских сил, чем мог бы потратить, обдумав все и приняв все нужные детали во внимание.  

За каждой из пословиц стоит авторитет поколений, их создавших. Поэтому пословицы 
не спорят, не доказывают – они просто утверждают или отрицают что-либо в уверенности, 
что все ими сказанное – твердая истина. В ряде случаев обращает на себя внимание катего-
ричность рекомендаций или характеристик, содержащихся в рассматриваемых паремиях: 
Держи голову в холоде, живот в голоде, а ноги в тепле! Гляди в ноги: ничего не найдёшь, так 
хоть нос не расшибёшь [4]. 

Таким образом, рассмотренные нами паремии с компонентом-соматизмом нога способ-
ны выражать самые различные аспекты человеческой жизнедеятельности. Наиболее много-
численную группу составляют пословицы, отражающие человеческие пороки. Многие по-
словицы способны характеризовать как эмоциональную, так и интеллектуальную деятель-
ность человека. Достаточно многочисленную группу закономерно составляют пословицы, 
характеризующие физическую активность человека, старание и усердие в достижении цели.  
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Аннотация. В статье рассматриваются устойчивые фразы-афоризмы (из числа крылатых выра-

жений и пословиц) с дефинитивной семантической структурой, которые широко употребляются в со-
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аспекты содержания устойчивых фраз-афоризмов дефинитивной семантики. Приводятся материалы к 
учебному словарю дефинитивных устойчивых фраз-афоризмов в современном английском языке (для 
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